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Abstract: Translating texts from one language into another involves the use of different
translation techniques. One particularly interesting technique is ‘lexical calque’ which
consists in the creation in the target language of a new expression based on a literal
translation of a source language expression to introduce a new concept into the target
language. This process involves secondary term-formation which entails cognitive, lexical,
and cultural implications for the target language and its users. Therefore, calques frame the
way target language users conceptualize the concepts they denote. This study explores the
nature of lexical calques resulting from English-Arabic translation with the aim of (a)
identifying the lexical, cultural and cognitive implications of English-based lexical calques
for Modern Standard Arabic and its users and (b) identifying the views of native users of
Arabic over the cognitive impact of lexical calques as loan translations in modern Arabic.
The study is based on two types of primary data: (a) data collected from authentic
journalistic texts representing different domains, contexts and text types and (b) data
collected from native users of Arabic in the form of feedback over their reactions towards
calques in Arabic. The study findings indicate that lexical calque is a productive method of
word-creation, but has a strong power for framing the cognition of target language users.
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1. Introduction

Languages, as distinctive systems of human communication, exhibit contrastive
structural, semantic, and cultural differences. Translating texts from one language
into another involves a variety of translation problems, which can have serious
implications for equivalence between source language and target language texts. In
dealing with translation problems, translators use different translation techniques.
A translation technique is “the transfer mode or procedure opted for by the
translator in rendering a micro-level unit of the source text (ST) (e.g. word,
abbreviation, phrase, sentence) or feature (e.g. sound effect) in a specific context”
(Giaber 2019: 108). Examples of common translation techniques include
borrowing, paraphrase, modulation, calque, transposition, addition, adaptation, and
omission. One particularly interesting technique is calque,

which is a special kind of borrowing whereby a language borrows an
expression form of another, but then translates literally each of its elements.
The result is either [i] a lexical calque, [...], i.e. a calque which respects the
syntactic structure of the TL, while introducing a new mode of expression;
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or [ii] a structural calque, [...], which introduces a new construction into
the [target] language (Vinay and Darbelnet 1995: 32).

In other words, calque involves the creation in the target language of a new
expression based on a literal translation of a source language expression to
introduce a new concept into the target language. Thus, calque “refers to a
deliberate choice, not the unconscious influence of an undesired interference”
(Chesterman 1997: 94). Usually, the main aim of this deliberate choice is to fill
gaps in the target language (Newmark 1988: 84).

The focus of this study is on lexical calque, which involves secondary term
formation leading to the creation of target language equivalents representing
concepts denoted by source language terms. Sager (1990: 80) distinguished
between two types of term formation: primary term formation and secondary term
formation. Primary term formation accompanies concept formation in the source
language and therefore it is monolingual, while secondary term formation is the
creation of a target language term for the source language concept and happens as
a result of knowledge transfer from source language community to target language
community by means of term creation. According to Sager (ibid: 80-81),

primary and secondary term formation are ruled by different motivations
and influences. The fundamental difference between the two methods lies
in the fact that in primary term formation there is no linguistic precedent,
[...], whereas in secondary term formation there always is the precedent of
an existent term with its own motivation. The new term to be created must
then be justified in some way and this justification may include reference
to the form of existent terms.

Lexically, this process entails the introduction of new calque-formed expressions
including general and specialized vocabulary items (e.g. »=a¥) ¢ sall 2adaw?
?al?axdar from ‘green light’, J\sY Jwe yasi:l ?2al?amwail from ‘money
laundering’, x5 sie) ?iCa:dat Patadwi:r from ‘recycling’, 483 <&l hawa:tif
dakijja from ‘smart phones’, 4wl 4. ilia haga:?ib sadi:ga lilbi:?a from
‘environment-friendly bags’, 48 ,=all sLail ?jqtisa:d PalmaSrifa from ‘knowledge
economy’), and names of institutions and organizations (e.g. saiall a3 dalall dpeanll
?aldzamCijja ?alfa:ma lilP7umam “?almuttahida from ‘United Nations General
Assembly’, u=ax¥! <l Palbajt Pal?abyad from ‘White House’ and () sl i) (§ saia
sundu:q ?annaqd ?adawli: from ‘International Monetary Fund’). Calques like these
are pervasive in Modern Standard Arabic (MSA) and writers and speakers use them
in their various forms of communication.

In many cases, these calque-based Arabic formations continue to reflect some
semantic and cultural features of their English original expressions. For example,
il 5 S kurat ?abaldz from ‘snow ball’,xdall S jaksar ?aldzali:d from ‘break the
ice’, uax¥) cudl Palbajt ?al?abjad from ‘White House’ Sl «G36  2afula:0a:?
Palkabi:r from ‘super Tuesday’ and 4= _» 4> s wadzba sari:fa from ‘fast meal’ carry
features, flavours, and/or connotations which represent aspects of Western culture.
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This study explores the phenomenon of English-based lexical calques as
secondary term-formations in MSA with special emphasis on calques appearing in
journalistic texts. The aim of the study is to identify (a) the domain-based contexts
of lexical calques, (b) nature of their morphological structure and semantic features,
(c) their cognitive implications for users of Arabic in the light of the concept of
‘framing’ and (d) the views of native users of Arab over the lexical, semantic and
cognitive impact of lexical calques on Arabic and its users.

Framing in this study is used in the sense of the development of a particular
conceptualization of something. In other words, framing implies that the way
something is introduced (i.e. the frame) influences how people cognitively process
that information (Lai 2017: 1). In cognitive linguistic studies, a frame is “a cognitive
schema involving a set of interrelated signs [...] that guides a strategy of perception
and interpretation which people rely on to understand and respond to the world
around them” (Wendland 2010: 28). In terminology studies, Faber (2015: 14)
speaks of Frame-Based Terminology (FBT) as “a cognitive approach to
terminology that is based on frame-like representations in the form of conceptual
templates underlying the knowledge encoded in specialized texts”. Thus, in
language-related studies, the frame can be a word, phrase, image, stylistic
technique, or a presentation technique. In this study, the frames are general and
specialized words and phrases and names of organizations and institutions. (For
more on framing, see: Fiss and Hirsch 2005; Chong and Druckman 2007; Wendland
2010; Ardevol-Abreu 2015; Burgers, Konijn and Steen 2016; Lai 2017).

Finally, this study will endavour to answer the following research questions:

a. What are the domains/contexts in which lexical calques are used
within journalistic texts?

b. What is the nature of the morphological structures and semantic
features of lexical calques?

C. Are users of Arabic aware that the Arabic calques are literal
translations of expressions from another language?

d. Are users of Arabic aware of the intended meanings rather than
the literal meanings of some lexical calques?

e. Do users of Arabic think that lexical calques are useful for
modernizing the Arabic vocabulary?

f. Do users of Arabic think that these calques frame the way things
are conceptualized and/or expressed in Arabic?

Based on initial investigation, the study hypothesizes that (a) English-based calques
in Arabic appear in different journalistic texts related to a wide range of domain-
based contexts, (b) most calques reflect the morphological structures and semantic
features of their corresponding English expressions, (c) some users of Arabic may
not recognize calques as literal translations of expressions from another language,
(d) some users of Arabic may not recognize the intended meanings of some
metaphor-based calques, (€) some calques are semantically too literal, thus framing
the way users of Arabic conceptualize the entities and ideas represented by those
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calques, and (f) a considerable number of native users of Arabic think that calques
are useful for the modernization of Arabic.

2. Literature review

Calque has been dealt with in different studies. Some of the studies discuss calque
as a translation technique in general (e.g. Newmark 1988: 84-85; Vinay and
Darbelnet 1995: 32-33; Chesterman 1997: 94-95; Dickins, Hervey and Higgins
2002: 31; Molina and Hurtado Albir 2002: 499 and 510-511; Guerra 2012: 8;
Hadithya 2014: 4-5; Walinski 2015: 59-60; Almanna 2016: 57-59; Siregar 2016:
52 and 45 and Giaber 2019: 115-116. Other studies deal with the phenomenon of
calque in relation to translation between specific pairs of languages. For example,
Zhang (2020) deals with calque as a means of cultural communication in language
contact between Chinese and English. Swell (2001) discusses the use of calque by
students when translating from French into English and from English into French.
Ali (2005) deals with calquing as a means of terminological enrichment in
translating from English into Arabic. Larizgoitia (2010) discusses the calquing
mechanism in contemporary Basque when translating from Spanish and English.
Mahmoud (2013) discusses calquing as a source of influence when translating from
English into Arabic. Karakoc (2014)) discusses structural calques in the context of
translating neologisms from English into Turkish. Visan (2017) deals with the
presence of calques in Romanian translations from English. Batubara (2019)
discusses the use of loanwords and calque in the Indonesian translation of the
English novel Murder in the Oriental Express by Agatha Christie. Morshed (2019)
deals with English calques in Bangla with a special focus on tracing the mechanisms
by which Bangla produces calques from English. However, Ali (2005) and
Mahmoud (2013) are the most relevant to the present study as they deal with the
calque phenomenon in the context of translation from English into Arabic. In what
follows, these two studies will be briefly introduced.

Ali (2005: 114) deals with the lexical calque, which he defines as “a special
kind of borrowing whereby a language adapts itself, via literal translation, to new
concepts represented by foreign words without the need for it to adopt [...] the word
forms themselves”. The main aim of the study was to identify types of calque and
assess its role as a word-formation process in MSA (ibid: 114). The study is limited
to terminological calques, but also touches upon some verbal phrases and
expressions (ibid: 115). The study data was extracted from English-Arabic
translations by senior translation students at University of Sharjah. Additional data
was also extracted form newspapers, news broadcasts, textbooks, manuals and
dictionaries. No information was given about the native language(s) of the students
and the number of terms extracted from the students’ translations and other sources.
However, the author includes a list of 137 calques as an appendix.

The study identifies seven types of lexical (terminological) calques (ibid:
118-125) as follows:

a. Full (word-for-word) calques, which include three subtypes: nominal calques
(e.9. JIse¥) Jaue yasizl 2al?2amwa:l for ‘money laundering’, verbal calques
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(e.g. <850 Ji jagtul Palwaqt for ‘kill time”) and prepositional calques (e.g.
dalaa ol sl Cala xalfa Pabwa:b muylaga for ‘behind closed doors®).

b. Partial (or semantically modified) calques (e.g. 4<2¥)3 s hidzrat ?al?admiya
for ‘brain drain’ and 4 52 4 darba da:?irijja for ‘banana kick’).

C. Semantic calques which “assign an aspect of meaning of a source language
word to a target language word that did not have it previously” (ibid: 121) such
as JL tasallul for ‘offside’ in football terminology and 3, ?alfa?ra for
‘mouse’ in computer terminology.

d. Foreign-included neologisms, which are lexical formations in which Arabic
uses its native resources to create a new word to convey the foreign concept
denoted by the source language word (e.g. s xasxasa for ‘privatization’
and 4L fada:?ijja for ‘space channel’).

e. Compound calques. These are two-word compounds, which are word-for-
word translations of English one-word or two-word compounds such as )\
== ha:ris marma: for ‘goalkeeper” and =233 i ta: ?irat tadzassus for ‘spy
plane’.

f.  Hybrid calques each of which includes a source language loan word and an
Arabic native word (e.g. 5 (4 migja:s rixtar for ‘Richter scale’ and (2«
< i) magha: intirnit for ‘Internet café”).

g. Acronymic calques such assiill ?ana:tu for ‘NATO’, sSwigll Paljunisku for
‘UNESCO’, and <k 5¥) ?al?ubik for ‘OPEC’.

A cursory view of the above types of calque shows that the author does not use
clear structural or semantic classification criteria. For example, the hybrid calques
are also compound calques and full word-for-word calques. Also, all calques can
be regarded as semantic calques in the sense of introducing new concepts into
Arabic. What the author calls ‘acronymic calques’ are better be described as direct
borrowings because by definition calques involve literal translation at the lexical
and/or structural level.

Ali (2005: 126) points out that “calquing is becoming an almost normal
practice” and “the trend in MSA seems to favor foreign-based neologisms and other
types of calques and avoid borrowings as far as possible” (ibid: 125). In the
conclusion, the author points out that there is a strong tendency in MSA to avoid
using loanwords and instead uses its native words through calquing to form new
lexical items to express non-native concepts, and this demonstrates the vigor and
flexibility of Arabic to adapt to new circumstances (ibid: 127-128). Ali (2005)
makes no mention of the cognitive impact of calquing on users of MSA.

Mahmoud (2013: 36) investigates “the influence of English as a foreign
language (EFL) on MSA from a purely linguistic perspective”. The study identifies
free writing in MSA and translation from English into MSA as two areas in which
influence of English on MSA is manifested (ibid: 37). The author points out that
“some Arabic mass media derive some of their material[s] from foreign sources,
which influence the style, structure and vocabulary of MSA” (ibid: 40). The study
identifies calquing as one of seven types of structural or lexical manifestations of
influence. The other types are substitution, re-ordering, over-production, poor
translation, borrowing and code-mixing (ibid: 37-41). The author views calquing
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as a process that involves both borrowing and translation and results in the creation
of new expressions. The author lists sixteen examples of English-based calques
such as 44xa ol nira:n sadi:qga from ‘friendly fire’, Jh 2a 8~ huku:mat ?azil
from ‘shadow cabinet’, cAlull 2idl PalmagSad ?assa:xin from ‘hot seat’ and (<
odawdll muha:mi: ?ashajta:n from ‘devil’s advocate’. According to the author, some
calques take some time to integrate into MSA and thus make language sound
foreign and sometimes incomprehensible to monolingual users of MSA (ibid: 40).
The author claims that calques will continue to invade MSA leading to
incomprehensibility and misunderstanding so long as new words and expressions
are created in English (ibid: 41). However, the author provides no empirical data
on why some calques take some time to integrate into MSA and how and when
calquing makes MSA sound foreign and/or incomprehensible to monolingual users.

3. The study

This study is a descriptive analytical one based on the investigation of two types of
primary data: (a) English-based Arabic calques collected from authentic journalistic
texts related to different domains and contexts (e.g. politics, business, culture,
education, sport, art). The criterion for selecting these calques is the existence of
corresponding English words/expressions documented in bilingual English-Arabic
dictionaries (e.g. Doniach 1972 (Oxford English-Arabic Dictionary), Baalbaki
2005 (Al-Mawrid Al-Akbar), Arts 2014 (Oxford Arabic Dictionary: Arabic-
English/English-Arabic), or their appearance in bilingual documents, manuals,
advertisements and/or websites. This type of data is collected from eighty
thematically varied journalistic texts in five daily UAE newspapers published in the
period from 2019 to 2021. These newspapers are Al-Ittihaad 2=3Y) Al-Watan
bl Al-Khaleeds — mlall, Al-Bayaan ¢!, and Al-Emaraat Al-Yaoum <l ly)
a5l Journalistic newspaper texts are chosen as sources of data for this study
because thematically and linguistically they deal with various current issues/affairs,
reflect current language, and are read by various types of people. These texts
include news stories, feature stories, investigative reports, editorials and reviews.
(b) Data collected from 401 native users of Arabic in the form of feedback over
their reactions towards English-based calques in Arabic. A semi-structured
interview was used as an instrument for collecting data. The participants belonged
to different Arab countries including United Arab Emirates, Saudi Arabia, Kuwait,
Yemen, Somalia, Sudan, Syria, Oman, Mauritania, Egypt, Libya, Algeria, and
Jordan. 210 participants were males and 191 were females. All the participants were
more than 18 years old. The participants’ educational levels varied from secondary
school certificate to PhD degree, with the majority (i.e. 346 out of 401) being
holders of BA degrees.

3.1 Data analysis and discussion

This is the main part of the study in which data collected from journalistic texts and
data collected from native users of Arabic are analysed in the light of the study aims
and hypotheses.
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3.1.1 Analysis of lexical calques in journalistic texts

This section of the study is devoted to the analysis of calques in journalistic texts
to identify their domain-based contexts, types of their morphological structure, their
semantic nature and their cognitive implications for native users of Arabic. Data
analysis shows that English-based calques appear in Arabic journalistic texts related
to different domains/contexts (Hypothesis A). The following lists show examples
of calques in MSA and their corresponding English expressions in different

domains/contexts:

General Contexts

Jséall al il Pistinza:f ?alSuqu:l
Fall Jave yasi:| Palmux
»=allepall  Padaw? Palaxdar
oaludl aal) Palxat ?assa:xin
Food

Aoy dan g wazba sari:Sa

2aals daa wazba sa:xina

Transportation

Glead 3k tari:q xidama:t
Adila ddans mahatat ha:fila
axiall ol s hiza:m ?almagSad
EEWGLPRACIEN ha:fila madrasijja

Language/Literature/Arts

e dba xaya:l Silmi:

AY1 axll ?alluya ?al?umm

Aaall ¢ sadl ?alfunu:n ?alzami:la
AWEY eS| luyat ?alzasad
Economics

3_al) ddhaial) ?almintaga ?alhurra

Al Jea¥)  Pal?usu:l ?alfa:bita
dalainal) 4l Patanmija Palmustada:ma
adadll Palxasxasa

Medicine/Health Sciences

LT A tafri;f ?al?asna:n
il Gl ?atib ?albadi:l
aay Gluae Cadasa:t la:siga
Lig S ugd fajrus kuruna

Science/Technology
&S caila ha:tif daki:
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brain drain
brain wash
green light
hot line

fast meal
hot meal

service road
bus stop
seat belt
school bus

science fiction
mother tongue
fine arts

body language

free zone

fixed assets

sustainable development
privatization

tooth brushing
alternative medicine
contact lenses
corona virus

smart phone



lily sacld ga:fidat baja:na:t
Jaad ragmana

1 9 Bale) ?iCa:dat tadwi:r
Aud ) Glata manassa:t ragmijja
3a3aie 48l ta:ga badi:la

Business/Management

sliaY) alaa maslis ?al?umana:?
dlgindl 38 huqu:q ?almustahlik
4o, €&~ huku:ma ?iliktru:nijja
sl el PadaSm alluzisti:

Education/Training

Jee 445 war/fat Samal

3835 ) subu:ra dakijja

(W3 Ciac Casf gihni:

EEENPREt taydija ra:zifa

dmaa 4K kullijja za:miCijja
TVI/Cinema

Laisad) o g nuzu:m ?assinima:
sleallsaladl - Passazza:da ?alhamra:?
el sedl e Cala: ?alhawa:?

el ) ?albad ?alhajj

Lexical Calque as a Secondary Term ...

data base
digitalization
recycling

digital platforms
renewable energy

board of trustees
consumer rights
e-government
logistic support

workshop

smart board

brain storming
feedback
university college

movie stars

red carpet

on the air

live transmission

International Organizations/Institutions/Agencies

Luadlall daal) dalaic

munazzamat ?asihha ?alSa:lamijja

World Health Organization

35S el @l Jlatay) S

waka:lat ?al?istixba:ra:t Palmarkazijja

Central Intelligence Agency

Aty ) del3Y) dam

haj?at ?al?ifala ?albarita:nijja

British Broadcasting Corporation

sl el ?albank ?adawali: World Bank

Environment

O3l Bugb ?al?uzu:n ozone hole

Aplldinas cilaa haga:?ib sadi:qa lilbi:?a a environment-friendly
bags

EERE ta:qa nazi:fa clean energy

Finance/Banking

Olail d8Uay bita:gat ?i?tima:n
e Claa hisa:b masrifi:

G s hisa:b zari:

@ISl il ?albank ?almarkazi:
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Law/Crime/Police

I s Jane
ity Llaa
by sy
Laainall da il

Politics
JsY) sl
AP HIREPEN|
oo ek
alall sl
Aaclill 3 gall

Military
Wsa o

Ol ) pia dikaia
4 pad
4paall 4l

Sports
s <
Skl aal)
allall <
e il

Communication
@ laall Juaiy)
L) Claie
s A8 v

cAle b

daxiall Jailu g

yasi:l ?al?amwa:l
mahkamat ?al?isti?na:f
Pal?ittiza:r bilbafar
?alfurta ?almuztamadijja

Palwazi:r ?al?awwal
?alharb ?alba:rida
tathi:r Sirqi:

?ara?j ?alfaim
?alquwwa ?alna:Sima

nijra:n sadi:qa

mintagat mang ?altajara:n
daxi:ra hajja

mulhaq Saskari:

?alqubba ?alhadi:dijja

kurat ?asalla
?alfadd ?atana:zuli:
ka?s alfa:lam

ha:ris marmaa

Palittisa:l ?alzama:hi:ri:
minassa:t ragmijja
bari:d ?iliktru:ni:

xat sa:xin

wasa: ?it mutafaddida

(For more examples, see Appendix)
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money laundering
court of appeal

human trafficking
community police

primary minister
cold war

ethnic cleansing
public opinion
soft power

friendly fire
no-fly zone

live ammunition
military attaché
iron dome

basket ball

count down
World Cup
goal keeper

mass communication
digital platforms
electronic mail

hot line

multimedia

Data analysis shows that some calques are used in more than one domain (e.g.
Gkl dda LA xa:ritat ?atari:q from ‘road map’, oslw JW&E Rintiga:l salis from ‘smooth
transition’, »=a¥ ¢ ol Padaw? ?al?axdar from ‘green light’, <tcaall (al yin
?istiSra:d ?al¥adala:t from ‘muscle flexing’). Some of the calques have been in use
for a long time (e.g. 3aidl ae¥l Pal?umam ?almuttahida from United Nations’,
»=a¥) ¢ nll Padaw? ?al?axdar from ‘green light’, J)s2¥) <l laCib 2al?adwa:r
from ‘role play’, ()l el PalwadS ?ara:hin from ‘status quo’), while others are
relatively new (e.g. oY) (i & tafri;f ?al?asna:n from ‘tooth brushing’, 3 lass
du, 5 siza:ra ?iliktru:nijja from ‘electronic cigarette’, <%l 48 magha: intirnit
from ‘internet café’, 3s¢dl sma zasr Palhuwwa from ‘bridging the gap’, 4l
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dmdiadl Pafurta PalmuztamaSijja from ‘community police’, and Awelll gl
?alquwwa ?ana:fima from ‘soft power’, 4wl 4na i haga:?ib sadi:qa lilbi:?a
from ‘environment-friendly bags’, and wsulsll sabd el 4aa )l Palruxsa
?aldawlijja ligija:dat ?alha:su:b from ‘International Computer Driving License’).

Morphologically, some calques consist of one word (e.g. “=3as xasxasa
from ‘privatization’), 5, fa?ra from ‘mouse’, 4, ragmana from ‘digitalization’,
448us fafa:fijja from ‘transparency’), other calques consist of two words (e.g. =l
oAbl Palxatt ?Passa:xin from ‘hot line’, 483 il sl Palhawa:tif ?adakijja from
‘smart  phones’Aasiall  Axdall Palzazmifa Palmaftuha from  ‘open
university’,3 s« 3 sxuall 2asundu:q ?al?aswad from ‘black box’, 3k 21 2alSadd
?atana:zuli: from ‘count down’) or three words (e.g. dcliall s 3 ladll 48 ¢ yurfat
?atiza:ra wa ?asina:qa from ‘chamber of commerce and industry’, 4laal) 4adll 4y ja
dari:bat ?algi:ma ?almuda:fa from ‘value added tax’, 4alall 8 5lall ) 52 386 tilfizju:n
?ada:?ira ?almuylaga from ‘closed circuit TV’, 4&dl a)lsall 3l ?Pida:rat
?almawa:rid ?albafarijja from ‘human resource department’, 4iwll dhaa Culia
haga:?ib sadi:ga lilbi:?a from ‘environment friendly bags’), and some calques
consist of four words (e.g. «s«all 32kl 4 sall 4aa ) Paruxsa Paduwalijja ligija:dat
2alha:su:b from ‘International Computer Driving License’, saaiall aa3U dalal) dxaall
?alzamCijja ?lfa:ma lil?umam ?almuttahida from ‘United Nations General
Assembly’, daiill 3aaiall aa¥) =4l barna:maz 2al?umam ?almuttahida ?al?inma: ?i:
from ‘United Nations Development Program’) (Hypothesis A).

A structural comparison between Arabic calques and their original English
expressions shows that the vast majority of Arabic calques mirror the structures of
their corresponding English expressions in terms of the number of words as can be
seen from the above examples. This is because as a translation technique calque is
mainly based on literal translation. Some Arabic calques are hybrid formations as
they are created through the literal translation of one word and the borrowing of
another such as S <l <lull Palbank Palmarkazi: from ‘central bank’, s (slbie
migja:s rixtar from ‘Richter scale’, <% % magha: intirnit from ‘Internet café’
and 8l U8 fana:n ?algra:fi:ti: from graffiti artist’. In some cases, the calque
is an Arabic compound structure consisting of an already Arabicized and
established word and another newly borrowed word as in U S x5 fajrus kuruna
from ‘corona virus’. The word u«s% fajrus is an established borrowing adopted by
Arabic through Arabicization long time ago and the word b5 s kuruna is a new
borrowing. Another example is the compound <Yl LagleSs  tiknulu:zja:
?al?intirnit from ‘Internet technology’. The word tiknulu:zja: is an established
borrowing adopted by Arabic long time ago and the word ?al?intirnit is a
relatively new borrowing.

Semantically, some Arabic calques have direct meanings and are
denotatively transparent, i.e. they refer to contextually observable entities and their
meanings are clear. Examples are <x.s 4381 dagi:qat samt from ‘minute of silence’,
A1 3% @ula:@i ?al?abSa:d from ‘three-dimensional’, 4alu 4 s Wazba sa:xina
from ‘hot meal’, 4 2 4éls ha:fila madrasijja from ‘school bus’, 4l 4l Palluya
?aba:nija from ‘second language’, 484l 4,Uall 32a 5 wahdat ?alfinazja ?alfa:iga from
‘intensive care unit’, 4xai dlu ) risa:la nassijja from ‘text message’, Gsd S
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markaz tasawwuq from ‘shopping center’, _MY) 4al Jagnat ?al?ida:ra from
‘management committee’, 4z 53 b risa:lat tawsija from ‘recommendation letter’,
e )l 23U afla:m Paruhb from ‘horror films’, 4xallall ia.all Auliie munazamat ?assiha
?alSa:lamijja from ‘World Health Organization’, %l & 3a hizb ?almuSa:rada
from ‘opposition party’, o)kl xie 4dkic mintagat man§ ?altajarain from ‘no-fly
zone’, and Al LS ka?s ?alSa:lam from “World Cup’.

Other calques are based on English metaphorical expressions and their
meanings are indirect. Examples of these metaphorical calques are &<l e yasi:l
?almux from ‘brain wash’, oalull kall Palxat Pasa:xin from ‘hot line’, 25! cadl
?addahab ?al?aswad from ‘black gold’, 25 G sxuall Pasundu:q ?al?aswad from
‘black box’, 4mall il PalPumla ?asa?ba from ‘hard currency’, A4Sl il sell
?alhawa:tif ?adakijja from ‘smart phones’, s3 s3e) ?iGa:dat tadwi:r from
‘recycling’, 4xal ) 4,335 taydija ra:;jifa from ‘feedback’, 3 caac Casf dihni: from
‘brain storming’, ¢! s}l e ala: ?alhawa:? from ‘on the air’, = <l Palbad ?alhaj
from ‘live transmission’, 4 48U ta:ga nazi:fa from ‘clear energy’, and J s¥) daws
yasi:l ?al?amwa:l from ‘money laundering’.

These Arabic calques are semantically too literal leading to a conceptual
deviation from the denotative expectations of native users of Arab, thus framing the
way they conceptualize the entities and ideas represented by these calques. For
example, in reality, the brain in ‘brain wash’ is not washed but manipulated; the
line in ‘hot line’ is neither hot nor cold but direct or active; the gold in ‘black gold’
is not really gold but petroleum; the box in ‘black box’ is not black but orange; the
laundering in ‘money laundering’ is not real laundering but the process of
concealing the origins of illegal money which is a crime in which the criminal is the
agent, the money is the patient and the result is the money cleaned of any trace of
its negative (dirty) source; there is no real friendship between environment and bags
in ‘environment-friendly bags’ but a relationship of suitability; the license in
‘International Computer Driving License’ is not a driving license but a license to
operate/use the computer.

Originally, these metaphorical concepts did not exist in Arabic, but through
intensional literal translation they have been transferred into Arabic, thus,
cognitively making users of Arabic process the meanings of these expressions
according to the English way of metaphorical conceptualization of things. This
relates to what Burgers, Konijn and Steen (2016: 410) call ‘figurative framing’,
which they consider as a theoretical perspective that can explain framing across a
variety of societal issues. Thus, users of Arabic would conceptualize the idea of
‘brain manipulation’ through the conceptual frame of ‘laundering or washing’; the
idea of ‘direct/active line’ through the conceptual frame of ‘a hot line’, the idea of
‘the orange box containing the flight recorder’ through the conceptual frame of ‘a
black box’; the idea of ‘suitability of bags for environment’ through the conceptual
frame of ‘a friendship between the environment and bags’; the idea of ‘re-using or
re-treating objects and materials’ through the conceptual frame of ‘cycle’ or ‘a
series of circular movements in a machine’; the idea of ‘a session of discussion and
practical work on a particular subject or issue’ through the concept of ‘a place in
which things are made or repaired using tools and machines’; the idea of ‘computer
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operation’ through the conceptual frame of ‘driving’ . Other extensional nonliteral
translations of the English metaphorical expressions could have been used to avoid
literality and conceptual framing as can be seen in the examples in Table 1.

Table 1: Examples of extensional nonliteral translations

English Existing Translation | Alternative
Expression Translation
brain wash Gl Jise Jsiall 4pa 55
yasi:] Palmux tawsi:h ?aluqu:l
hot line oAl Laall Ll lasl)
?alxat ?assa:xin ?alxat ?almuba:fir
2 s (3 gaicall ESlal Jaa
Pasundu:q musasz3il ?arihla:t
black box ?al?aswad Sl 3 ganall
Pasundu:q
Palburtuga:li:
hard currency Lnall dleal) & saniaall Alaall
Pal?umla ?asa?ba ?alfumla
?almadmu:na
smart phones A4Sl gl Apaal) (il 5l
Palhawa:tif Palhawa:tif
?adakijja ‘alhadi:0a
el sale Aallad) sale)
recycling ?iCa:dat ?iCa:dat Palmufa:laza
Patadwi:r Jlazina¥l ale)
?iCa:dat ?al?istitma:l
feedback Jaa) I 25330 Jadll 3,
?atagydija raddat ~alfiSl
Parra:dzica Alaiay)
?al?istidza:ba
brain storming A (sl OSEY)
?alSasf ?adihni: sabr Pal?afka:r
on the air el sell e il
Cala: ?alhawa:? mubaayir
live transmission | o~ < ol Sy
bab haj ba® muba:[ir
clean energy gl ddla 3ol e ddll
ta:ga nazi:fa ta:ga yajr da:ra
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money laundering | J se¥! Jus JsaYl die 4
yasi:| ?al?amwa:l far€anat ?alfamwa:l
sldl Adell dad ) | Jdil Al dad )

International Csulall Gsulal)

Computer Paruxsa Paruxsa

Driving License | ?aduwalijja ?aduwalijja
ligija:dat litafyi:l ?al-ha:su:b
?alha:su:b

The above examples of suggested extensional nonliteral translations convey the
intended meanings using Arabic modes of conceptualization and expression;
therefore, they fill the lexical/conceptual gaps in MSA without cognitively framing
the way users of Arabic conceptualize the entities/ideas denoted by the original
English expressions.

3.1.2 Analysis of native users’ views

Because journalistic texts are meant to be read by public readership, one way of
investigating the views of native users of Arabic on calques and their implications
for Arabic and its users is through the analysis of feedback from actual users of
Arabic. For this purpose, a semi-structured interview was designed and used to
collect feedback from four hundred and one participants. The participants were over
twenty years of age and had at least completed secondary education. This was to
make sure that they had enough linguistic and general knowledge to understand and
answer the interview questions. The interview schedule was pre-tested on twenty
similar participants to make sure that the purpose and questions of the interview
were clear. The interview schedule was thoroughly discussed with the piloting
participants who unanimously agreed that the questions were clear and did not
include any misleading or ambiguous elements that may lead to different
interpretations by different study participants. To make sure that the participants
understand the questions, the interviews were conducted in simple Arabic of
everyday life. The interviews were conducted by four of my translation students.
Each student conducted 100 interviews. Before the interviews | had to explain the
process to the students and train them on how to conduct the interviews in simple
Arabic. Only clear answers were recorded. Individually, each participant was
shown a list of fifteen examples of Arabic calques without making any reference to
their corresponding original English expressions. After making sure that the
participant had read the calques in the list, the participant was asked clear direct
guestions about their reactions towards calques in respect of (a) their awareness of
calques as secondary term-formations in Arabic, (b) their awareness of the literality
of meaning of calques, (c) their recognition of the intended meanings rather than
the literal meanings of some calques, (d) usefulness of calques for modernizing
Arabic, (e) impact of calques on conceptualization of things and ideas, and (f)
possible impact of calques on methods of expression in Arabic. After answering
these questions, again individually every participant was given the opportunity to
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add any relevant comments. The only limitation in this process was the amount of
time needed to interview the participants. Table 2 presents a statistical distribution

of the participants’ answers to the interview questions.

Table 2: Statistical distribution of the participants’ answers

N | Interview Questions Distribution of Participants’ Answers
0
Yes No Undecided | Total
a | Are you aware that these 167 139 95 401
expressions are not
original Arabic
jons?
EXPpressions: (41.65%) | (34.66%) | (23.69%) | (100 %)
Are you aware that these
Arabic expressions are
b | literal translations of 169 157 75 401
expressions from another
language?
(42.15 %) | (39.15%) | (18.70 %) (100 %)
¢ | Are you aware of the 231 114 56 401
intended meanings rather
than the literal meanings of
these expressions?
Xpressi (57.61%) | (28.43%) | (13.96%) | (100 %)
Do you think that these 166 143 92 401
expressions are useful for
d modernizing Arabic?
(41.40 %) | (35.66 %) | (22.94 %) (100 %)
Do you think that these 249 75 77 401
calques affect the way
€ | things are conceptualized
in Arabic?
N ATebIc (62.1%) | (18.70%) | (19.20%) | (100 %)
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Do you think that these 264 89 48 401
calques affect ways of
f expression in Arabic?

(65.84 %) | (22.19%) | (11.97 %) | (100 %)

A statistical analysis of the native users’ views shows that 167 participants
(41.65 %) were aware that calques were not original formations in Arabic.
However, 139 participants (34.66 %) were unaware, and 95 participants (23.69 %)
were undecided. This agrees with hypothesis (b). 169 participants (42.15 %) were
aware that calques were literal translations of expressions from another languages,
while 157 (39.15 %) were unaware. 18.70 % of the participants (i.e. 95) were
undecided. This also agrees with hypothesis (b). In terms of being aware of the
intended meanings rather than the literal meaning of some calques, 231 participants
(57.66 %) were aware. But 114 participants (28.43 %) were unaware, and 92 (13.96
%) were undecided. This agrees with hypothesis (c). When asked about the
usefulness of calques for modernizing Arabic, 166 participants (41.40 %) answered
“Yes”. This agrees with hypothesis (e¢). However, 143 participants (35.66 %)
answered “No”, and 92 (22.94 %) were undecided. 249 participants (62.1 %) think
that calques affect the way things are conceptualized in Arabic. This agrees with
hypothesis (d) about the framing of conceptualization. However, 75 participants
(18.70 %) do not think that calques affect conceptualization in Arabic, and 77
participants (19.20 %) were undecided. Finally, in answering the question Do you
think that these calques affect ways of expression in Arabic?, 264 participants
(65.84 %) answered “Yes”. This highlights the organic link between
conceptualization and expression. In other words, calques frame cognition by
affecting the ways things are conceptualized semantically, and as a result, they lead
to the framing of the ways things are expressed linguistically. An example for this
is the use in Arabic by Arab radio and TV presenters of the phrase ¢! sl <3 tahta
Palhawa: (lit. under the air), created in Arabic as an antonym to sl e Cala:
?alhawa:?, which is a calque from the English expression ‘on the air’. However, 89
participants (22.19 %) answered “No”, and 48 participants (11.97 %) were
undecided.

Finally, although the study participants originally come from different Arab
countries, this variation did not have a clear impact on the views expressed by the
participants. This is mainly because the calques were in Modern Arabic and appear
in journalistic texts published in UAE daily newspapers which are usually read by
all Arabs living in UAE.

4. Conclusion

This study is a descriptive analytical one devoted to the investigation of the
phenomenon of English-based lexical calques in MSA with a special emphasis on
calques in journalistic texts. The aim of the study was to identify the domain-based
contexts of calques, nature of their morphological structures and semantic features,
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and their cognitive implications for users of Arabic in view of the concept of
‘framing’, as well the views of native users of Arabic on the lexical, semantic and
cognitive impact of lexical calques on Arabic and its users. The study was based on
the investigation of two types of primary data: (a) English-based Arabic calques
collected from eighty journalistic texts in five UAE daily newspapers and (b) views
of 401 native users of Arabic belonging to different Arab countries on their
reactions towards lexical calques in Arabic.

The study has achieved the above-mentioned aims including the
identification of eighteen domain-related contexts in which lexical calques are used
(Hypothesis A). Analysis of calques appearing in journalistic texts related to the
eighteen domains/contexts shows that the vast majority of Arabic calques reflect
the morphological structures and semantic features of their corresponding English
expressions (Hypothesis B). The study shows that 39.15 % of the study participants
do not recognize calques as literal translations of expressions from another
language (Hypothesis C) and 28.43 % do not recognize the intended meanings of
some metaphor-based calques (Hypothesis D). The study shows that being created
through literal translation, metaphor-based calques are semantically too literal
leading to the framing of cognition by affecting the ways things are conceptualized
by users of Arabic, and as a result, they lead to the framing of the ways things are
expressed linguistically in Arabic. This is confirmed by 65.84 % of the study
participants (Hypothesis E). Analysis of the nature, function and implications of
lexical calques in view of the feedback of native users of Arabic shows that calquing
as a secondary term-formation method has become a key source for introducing
new concepts into Arabic by creating new expressions to fill lexical/conceptual
gaps in both general and specialized languages. Thus, calquing has become a useful
method for updating Arabic vocabulary, an outcome confirmed by 41.40 % of the
study participants (Hypothesis F).

Finally, as this study is limited in scope, other studies are needed to
investigate relevant aspects and issues. These include calquing in other text types,
reasons making translators opt for literal translation in dealing with foreign
language expressions, role of translation quality assurance in the process of
translating new expressions into Arabic, and impact of calque-based framing on
young learners of Arabic.
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General Contexts

Ll e

J sl Cal i)
gl ot
iyl ¢ guall
oAkl Bl
s Jla)
) Jaal)

- - A

O Ncarll () jaial

Y e
Gkl dda s
D53 al
Al n sl
adlas)
[ EVAREWEN
A5 i) 8l
Gl e
FNE N | EPREN
i A (oeRe
s Gl
sl s
Sl sladd) Jizadl

~': - w....

bottle neck

brain drain

brain wash

green light

hot line

smooth transition

mastermind

minute of silence

muscle flexing

on the ground

on the background of

road map
role play
status quo
transparency
bridging the gap
electronic cigarettes
on paper
community service
Internet café
skyscraper
ice breaking
best practices

infrastructure
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Sl Jadd draw the curtain
b A in cold blood
Food
alakall 418 food menu
Aag o dn fast meal
PEEUI TP hot meal

Transportation

Glead (3 yha service road
Ails dass bus stop
il ol s seat belt
Jau yae Alila school bus
3503 Clelu peak hours

Language/Literature/Arts

e Jua science fiction

Y sl mother tongue
Ayaall ¢y 538l fine arts

5 yall oy gaall Liberal arts

Lial 4 foreign language
Al Za second language
2l 4zl body language

3 HLaY Axd sign language
Yl s performance artist
RPN graffiti artist
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Economics
2 sl dll

2yl Jaa

dcluall g3 jladll 48 e
3 yall dilaidl)

48 prall Aot
gallal) 4 )

Laaal) dlaall

AL J pa)

el las

llall 5 (el

A pdnll 3 ) gall

ol &Lbﬂ\

salall g Uasl)
Aliaal) dadll Ay jua
ol iieall Aaiill
ool

skl Jatal)
goai el
el ale ) 3 5lad
iy Sy

455l &Lké

Medicine/Health Sciences

L) i i
Jral) all

black gold

per capita income
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chamber of commerce and industry

free zone

knowledge economy
global village

hard currency

fixed assets

poverty line

supply and demand
human resources
public sector

private sector

added value tax

sustainable development

privatization
trade exchange
trade partner
re-export trade
green economy

retail sector

tooth brushing
alternative medicine

contact lenses
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Gladdl Je glaayl

Al Al s

iila Ll el

G55l sl

Us S (g

Gluall it

S e

Goaarl) Jas Y1 (3 8l A Dlia

i Aal )

s gidal) ds) jall
Science/Technology

483 il g

88

B

> Qla

Aaleal) 5 yslall () o 5803

e slae iy

Gl sacld

il da gl

2 sl (3 saiall

4

BEBRUERIS

FREGNON (P

3n3 O pSad

).4‘533 BALCJ
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drug addiction

intensive care unit

side effects

nucleic acid

Corona virus

genetics laboratory

antivirus

Middle East Respiratory Syndrome
robotic surgery

open surgery

smart phones
click

mouse

tablet computer
closed-circuit TV
data bank

data base

key board
black box
digitalization
pass word

user name
remote control

recycling

94



International Journal of Arabic-English Studies (IJAES)

ke alad
4aad ) liaie
e lidaa) ¢lS3
L Al
55 ks
oS3 U5
) elie
el ) oLiad

Al A3

#1530 AL L ) il
Lladl

sallall gm el ol
5l ol

8 ladl)

¥ DG

3aaaia 4dla

(gl

BESISEE

byl 48Ul

5 Y1 LS5

spare parts

digital platforms
artificial intelligence
text message

smart application
smart transformation
Richter scale

virtual space

smart platform

solar energy
alternative energy
wearable technology
cloud

Global Positioning System
Android system
digital space
three-dimensional
renewable energy
amphibian

Richter scale
alternative energy

Internet technology

Business/Management/Administration

sl Lulas
3olayl daad

board of trustees

management committee
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by chas
Jee ddad

Jleel da
Jae clae

)R8 pa
oalelall 5 1)
Gmd S e
EERETN
EENE U]
bl adasl)
Jee A
EAM P EIAY
Jee el

Ay dall a ) sall 3400
A i) A S
A g il 5 als
b 5l
dcluall s jlaill dd 2
Juc Y adine
Jle sl
48 o) Fuanll
e sl el
Lol sl

daiiadll
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job description
business plan

business men
working/business lunch
draft resolution
personnel department
shopping centre
consumer rights
consumer confidence
job security
operational plan

job opportunity

general secretariat
work program

human resource department
e-government
electronic visa

job application
chamber of commerce and industry
business community
entrepreneurship
market share

logistic support

logistic expenses

privatization
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soelidad

A o il ddadl)
o) Ly
a5y Jaglasl)
430

dagall

Education/Training

dae &)
4835 ) o
e
) Caiac
aelie 3]
& Hlia i

z sidall QLS sl

vacant position
technical committee
promotional plan
strategic partner
strategic planning
vision

mission

holding company
whole sale

joint committee
competitive prices
job seeker

trade mark

fast track

global Village

advertising campaign

workshop

smart board
curriculum design
brain storming
assistant professor
associate professor

open-book exam
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s NSl s

Al ) daala
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TV/Cinema/Opera

Layiaall o 52

O AL g

&) yanll sala)

o) sl e

SH

oD el
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office hours
graduation certificate
recommendation letter
feedback

university college

International ~ Computer
License

Bachelor degree
virtual university
open university

best practices

movie stars

TV stars

red carpet

space channel
on the air

horror films

live transmission

opera house

International Organizations/Institutions/Agencies

sasiall asYl
e udae
Loalladl daal) daliic

4:\.4.\:\13 3aa1all ?A‘}“ GAL\)J

United Nations
Security Council
World Health Organization

United Nations
Programme

Driving

Development
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43Syl ) jlanuy) 2K
Uany) cal)

Ayl del3Y) A
Basiall 2B dalall Lpnanl)
APRIRER]

de 3l 5 Ayl daliie
sl a3 5aia

4l sl cilliall deSas

‘ Environment
Ol i
CRERNETA
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Al 48la
AL 23l
4 50 S el
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Finance/Banking
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Forae Clus
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Sl il
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Central Intelligence Agency
White House

British Broadcasting Corporation
United Nations General Assembly
World Bank

Food and Agriculture Organization
International Monetary Fund

International Criminal Court

ozone hole
environment-friendly bags
clean energy

renewable energy

solar energy

alternative energy

carbon emissions

climate change

credit card

bank account
current account
savings account
bank transaction

central bank
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Law/Crime/Police

I st Jat

L) ASaa

il Y/l 56l
Lalaiall day jal

Gblial) AaSaa

dnainal) i,

s A ) s
RS NEWER
ETRFSIEL

fpem il Al

8] yall Can

Politics
daludl e g1yl

Lo el
ol gl
JsY) L)
Jhll de Ss
AP REPEN|
SBoe ek
Ad aise

S )
Jae gl
oSl dlee

aladl i
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money laundering
court of appeal

human trafficking
organized crime
criminal court
community police
electronic bracelet
cyber crime

cyber espionage/spying
privacy policy

under surveillance

struggle for power
opposition party
Arab spring
primary minister
shadow cabinet
cold war

ethnic cleansing
summit conference
first lady

work programme
peace process

public opinion
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el adpa

soft power
strategic partner
memorandum of understanding

super Tuesday

friendly fire

armed forces

military zone

no-fly zone

live ammunition
suicide attack
weapons of mass destruction
command and control
military attaché
amphibian

iron dome

land mine

military police

basket ball
count down
world cup
goal keeper
gold medal
penalty kick
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el sY) il Olympic games

Communication

s laall Juaiy) mass communication
Jaa Al text message
eyl Jual il Jil social media

Jadd ) Glala digital platforms
s A8 v electronic mail

Al as hot line

saaa Ol press release

Haa iz press conference
I aila mobile phone

Sl K news agency

102



